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Guardare al futuro e cercare nuove sfide,
trovare obiettivi lontani e avere la sicurezza di farcela.

Looking towards the future and seeking new challenges,

identifying far-off objectives and being confident that you can do it.





Quello che vediamo di fronte non è un arrivo,
ma una meta da raggiungere e oltrepassare.

What we see before is not an arrival

but a destination to reach and go beyond.
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Innovazione continua, ricerca dell’eccellenza e cura dei dettagli 
sono i modi attraverso i quali abbiamo scelto di operare. 
Fornire ai nostri clienti il massimo di comfort e sicurezza, soddi-
sfare il loro desiderio di bellezza, contribuire al risparmio energe-
tico e alla tutela dell’ambiente sono i nostri obiettivi.

Continuous innovation, the search for excellence and attention to 
detail are the ways we have chosen to operate. 
Our objectives are to provide our customers the maximum comfort 
and security, satisfy their desire for beauty, and contribute to 
energy savings and protection of the environment.
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L’utilizzo di tecnologie avanzate, l’attenta selezione dei materiali 
e lo sviluppo di nuove soluzioni ci permettono di raggiungere ele-
vati standard qualitativi, in termini di sicurezza, privacy, risparmio 
energetico e durata nel tempo.
Tutte le nostre porte hanno numerose certificazioni inerenti la re-
sistenza all’acqua e al vento, la trasmittanza termica, l’isolamento 
acustico e l’antieffrazione.

The use of advanced technologies, the careful selection of 
materials and the development of new solutions allow us to reach 
high standards of quality in terms of security, privacy, energy 
savings and longevity.
All our doors have numerous certifications related to resistance to 
water and wind, U-value, soundproofing and break-in resistance.
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CERTIFICAZIONE CE
Tutte le porte Meta sono marcate CE in base alla direttiva comunitaria 
89/106/CEE norma EN 14351-1:2006.
I valori espressi nel presente catalogo sono soggetti a limite di estendibilità 
geometrica come previsto dalla normativa.

CE CERTIFICATION
All Meta doors are CE-marked in conformity with Community directive 
89/106/EEC and the EN 14351-1:2006 standard.
The values provided in this catalogue are subject to limits of geometric 
extensibility as required by law.
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04
MODELLI
Linee tradizionali o innovative; essenze, colori e materiali diversi che 
valorizzano al meglio lo stile della casa. 
La raffinata combinazione di molteplici elementi si esprime nella 
vasta scelta dei modelli realizzati. 
Estetica e funzionalità, design allo stato puro.

MODELS
Traditional or innovative lines; woods, colours and a variety of 
materials that enhance the style of your home. 
The refined combination of multiple elements results in a broad 
selection of models produced.
Aesthetics and functionality: design at it purest.

Mod. ONICE
Rivestimento in wengè con inserti in acciaio

Covering in wengè with steel inlays
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Meta TX32
Nasce per unire prestazioni tecniche di eccellenza ad una
assoluta eleganza. È concepita con l’obiettivo di soddisfare le 
molteplici esigenze di estetica, comfort e sicurezza.
L’insieme delle possibili personalizzazioni, dei molteplici accesso-
ri e soprattutto l’ampia gamma dei rivestimenti permette
di realizzare infinite combinazioni, rendendo il tutto unico!

Created to combine excellent technical performance with 
absolute elegance. It is designed to satisfy multiple needs for 
beauty, comfort and security.
The series of possible personalizations, the multiple accessories 
and, most of all, the broad range of coverings, allows for an infinite 
number of combinations that make the whole unique!

Mod. Canada
Rivestimento in rovere tinto miele

Covering in oak tinted honey

↗
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Mod. Altea
Rivestimento in rovere, wengè e zebrano

Covering in oak, wengè and zebrano



05 / DATI TECNICI META TX32

Prestazioni 
performances

SOGLIA 
THRESHOLD
1 4

UNI 1627

UNI EN ISO 143-3

UNI EN 1026 -12207

UNI 1027-12208

UNI EN 12210/11

UNI EN ISO10077-1/2 U

 THERMO KIT OPZIONALE / OPTIONAL KIT

 THERMO KIT OPZIONALE / OPTIONAL KIT

 THERMO-PLUS KIT OPZIONALE / OPTIONAL KIT

Chiusura superiore / inferiore 
Upper / under closure

Rostro fisso (4 totali) 
Fixed pin (totals 4)

Cerniera registrabile in altezza e 
larghezza 
Hinge adjustable in height and width

Supporto cerniere in acciaio con 
sezione ad omega 
Steel hinge support with 
omega-shaped section

Spioncino grandangolare 
Wide angle peephole

Struttura ad omega in acciaio zincato 
Omega structure in galvanized steel

Coibentazione 
Insulation

Scocca in acciaio speciale zincato 
altoresistenziale 
Body made of special, high-strength 
galvanized steel

Pannello di rivestimento 
Covering panel

Chiusura laterale
Lateral closing

Maniglieria
Handles 

Guarnizioni 
Gaskets

Telaio in acciaio altoresistenziale 
colore marrone marmo antico 
Frame made of high-strength 
brown antique marble colour

Carenatura perimetrale con
rivestimento in essenza 

Perimeter fairing with wood covering

Cornice in legno perimetrale 
Perimeter wood frame

Serratura a 4 + 1 punti di chiusura 
(cilindro europeo con defender) 

Lock with 4 + 1 closing points 
(European cylinder with defender)

Controtelaio in acciaio zincato 
Counter-frame in galvanized steel

Grappa controtelaio 
Anchorage counter-frame

Chiusura inferiore 
Inferior closing

Soglia mobile (tipo 4) o Battuta 
inferiore alluminio (tipo 1) 

Mobile threshold (type 4) or lower 
aluminium strike plate (type 1)

Limitatore di apertura 
Opening limiter

TX32.1	Serratura predisposta al cilindro europeo.

TX32.2	Serratura doppia sicurezza con predi-
sposizione ai cilindri e con blocco serra-
tura superiore.

TX32.3	Serratura plurisistema doppia mappa e 
cilindro europeo, solo predisposizione, 
con blocco serratura superiore.

TX32.1	Lock prepared with European cylinder.

TX32.2	Double safety lock with preparation for 
cylinders and upper lock block.

TX32.3	Multi-system lock, double bit and cylinder 
preparation with upper lock block.

1 2 3

[1]

[2]

[3]

M
E

TA
 T

X3
2

Antieffrazione Classe 
Break-In Resistance Class

4

Prestazione acustica dB Rw
Acoustic performance dB Rw

44 42

Permeabilità all’aria Classe
Permeability to the air Class

4/4

Tenuta all’acqua Classe
Watertightness Class

8/9 2/9

Resistenza al vento Classe
Wind resistance Class

5/5

Prestazione termica
Thermal performance

7mm 1,83

14mm 1,71

7mm 1,77

14mm 1,59

14mm 1,41
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Meta mx16
Tecnologia e design danno vita ad un progetto che si fonde in 
perfetta armonia con l’ambiente. Privacy e sicurezza garantite 
quotidianamente grazie anche ad una vastissima gamma
di accessori e rivestimenti.

Technology and design give life to a project that blends 
harmoniously with the environment. Privacy and security 
guaranteed every day, thanks to a broad range of accessories 
and coverings.

Mod. DERUTA ANTICO
Rivestimento in castagno invecchiato tinto scuro

Covering in distressed chestnut tinted dark 

↗
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Mod. AR3
Rivestimento pantografato Kappa RAL 9010

Covering pantographed Kappa RAL 9010



06 / DATI TECNICI META MX16

Prestazioni 
performances

SOGLIA 
THRESHOLD
1 4

UNI 1627

UNI EN ISO 143-3

 SOUND KIT OPZIONALE / OPTIONAL KIT

UNI EN 1026 -12207

UNI 1027-12208

UNI EN 12210/11

UNI EN ISO10077-1/2 U

 THERMO KIT OPZIONALE / OPTIONAL KIT

 THERMO KIT OPZIONALE / OPTIONAL KIT

 THERMO-PLUS KIT OPZIONALE / OPTIONAL KIT

Chiusura superiore 
Upper closure

Rostro fisso (4 totali) 
Fixed pin (totals 4)

Cerniera registrabile in altezza e 
larghezza 
Hinge adjustable in height and width

Supporto cerniere in acciaio con 
sezione ad omega 
Steel hinge support with 
omega-shaped section

Spioncino grandangolare 
Wide angle peephole

Struttura ad omega in acciaio zincato 
Omega structure in galvanized steel

Coibentazione 
Insulation

Scocca in acciaio speciale zincato 
altoresistenziale 
Body made of special, high-strength 
galvanized steel

Pannello di rivestimento 
Covering panel

Chiusura laterale
Lateral closing

Maniglieria 
Handles 

Guarnizioni 
Gaskets

Telaio in acciaio altoresistenziale 
colore marrone marmo antico 
Frame made of high-strength 
brown antique marble colour

Carenatura perimetrale 
Perimeter fairing

Serratura a 4 + 1 punti di chiusura 
(cilindro europeo con defender) 

Lock with 4 + 1 closing points 
(European cylinder with defender)

Controtelaio in acciaio zincato 
Counter-frame in galvanized steel

Soglia mobile (tipo 4) o Battuta 
inferiore alluminio (tipo 1) 

Mobile threshold (type 4) or lower 
aluminium strike plate (type 1)

Limitatore di apertura 
Opening limiter

1 2 3

[1]

[2]

[3]

MX16.1	Serratura predisposta al cilindro europeo.

MX16.2	Serratura doppia sicurezza con predi-
sposizione ai cilindri e con blocco ser-
ratura superiore.

MX16.3	Serratura plurisistema doppia mappa e 
cilindro europeo, solo predisposizione, 
con blocco serratura superiore.

MX16.1	Lock prepared with European cylinder.

MX16.2	Double safety lock with preparation for 
cylinders and upper lock block.

MX16.3	Multi-system lock, double bit and cylinder 
preparation with upper lock block.

Grappa controtelaio 
Anchorage counter-frame

Chiusura inferiore 
Inferior closing

M
E

TA
 M

X1
6

Antieffrazione Classe 
Break-In Resistance Class

4

Prestazione acustica dB Rw
Acoustic performance dB Rw

44 41

42

Permeabilità all’aria Classe
Permeability to the air Class

4/4

Tenuta all’acqua Classe
Watertightness Class

8/9 2/9

Resistenza al vento Classe
Wind resistance Class

5/5

Prestazione termica
Thermal performance

7mm 1,83

14mm 1,71

7mm 1,77

14mm 1,59

14mm 1,41
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Meta Bx08 / bx12
La semplicità intesa come stile, la concretezza come resistenza, 
la flessibilità come forma ed equilibrio.

Simplicity understood as style, concreteness as strength and 
flexibility as form and balance.

Mod. ANNA
Rivestimento in mogano sapelli tinto miele

Covering in sapele mahogany honey

↗
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07 / DATI TECNICI META BX08

Prestazioni 
performances

SOGLIA 
THRESHOLD
1 4

UNI 1627

UNI EN ISO 143-3

UNI EN 1026 -12207

UNI 1027-12208

UNI EN 12210/11

UNI EN ISO10077-1/2 U

Chiusura superiore 
Upper closure

Rostro fisso (4 totali) 
Fixed pin (totals 4)

Cerniera registrabile in altezza e 
larghezza 
Hinge adjustable in height and width

Supporto cerniere in acciaio con
sezione ad omega 
Steel hinge support with 
omega-shaped section

Spioncino grandangolare 
Wide angle peephole

Struttura ad omega in acciaio zincato 
Omega structure in galvanized steel

Scocca in acciaio speciale zincato 
altoresistenziale 
Body made of special, high-strength 
galvanized steel

Pannello di rivestimento 
Covering panel

Maniglieria 
Handles 

Guarnizioni
Gaskets

Telaio in acciaio altoresistenziale 
colore marrone marmo antico 
Frame made of high-strength 
brown antique marble colour

Carenatura perimetrale 
Perimeter fairing

Serratura a 4 + 1 punti di chiusura 
(cilindro europeo con defender) 

Lock with 4 + 1 closing points 
(European cylinder with defender)

Controtelaio in acciaio zincato 
Counter-frame in galvanized steel

Soglia mobile 
Mobile threshold

Chiusura inferiore 
Inferior closing

Limitatore di apertura (opzionale) 
Opening limiter (optional)

1 2 3

[2]

[1]

[3]

BX08.1	S erratura predisposta al cilindro europeo

BX08.2	S erratura doppia sicurezza con predi-
sposizione ai cilindri e con blocco ser-
ratura superiore.

BX08.3	S erratura plurisistema doppia mappa e 
cilindro europeo, solo predisposizione, 
con blocco serratura superiore.

BX08.4	 Serratura doppia mappa. 
Esclude certificazione antieffrazione.

BX08.1	 Lock prepared with European cylinder

BX08.2	D ouble safety lock with preparation for 
cylinders and upper lock block.

BX08.3	M ulti-system lock, double bit and cylinder 
preparation with upper lock block.

BX08.4	 Double-bit lock. 
Excludes break-in resistance certification.

Grappa controtelaio 
Anchorage counter-frame

M
E

TA
 B

X0
8

Antieffrazione Classe 
Break-In Resistance Class

3

Prestazione acustica dB Rw
Acoustic performance dB Rw

40 38

Permeabilità all’aria Classe
Permeability to the air Class

4/4

Tenuta all’acqua Classe
Watertightness Class

8/9 2/9

Resistenza al vento Classe
Wind resistance Class

5/5

Prestazione termica (Pan. est. 7mm)
Thermal performance (Ext. pan. 7mm)

2,75 2,73
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07 / DATI TECNICI META BX12

Prestazioni 
performances

SOGLIA 
THRESHOLD
1 4

UNI 1627

UNI EN ISO 143-3

 SOUND KIT OPZIONALE / OPTIONAL KIT

UNI EN 1026 -12207

UNI 1027-12208

UNI EN 12210/11

UNI EN ISO10077-1/2 U

 THERMO KIT OPZIONALE / OPTIONAL KIT

 THERMO KIT OPZIONALE / OPTIONAL KIT

 THERMO-PLUS KIT OPZIONALE / OPTIONAL KIT

Chiusura superiore 
Upper closure

Rostro fisso (4 totali) 
Fixed pin (totals 4)

Cerniera registrabile in altezza e 
larghezza 
Hinge adjustable in height and width

Supporto cerniere in acciaio con
sezione ad omega 
Steel hinge support with 
omega-shaped section

Spioncino grandangolare 
Wide angle peephole

Struttura ad omega in acciaio zincato 
Omega structure in galvanized steel

Coibentazione 
Insulation

Scocca in acciaio speciale zincato 
altoresistenziale 
Body made of special, high-strength 
galvanized steel

Pannello di rivestimento 
Covering panel

Maniglieria 
Handles 

Guarnizioni
Gaskets

Telaio in acciaio altoresistenziale 
colore marrone marmo antico 
Frame made of high-strength 
brown antique marble colour

Carenatura perimetrale 
Perimeter fairing

Serratura a 4 + 1 punti di chiusura 
(cilindro europeo con defender) 

Lock with 4 + 1 closing points 
(European cylinder with defender)

Controtelaio in acciaio zincato 
Counter-frame in galvanized steel

Soglia mobile 
Mobile threshold

Chiusura inferiore 
Inferior closing

Limitatore di apertura (opzionale) 
Opening limiter (optional)

1 2 3

[2]

[1]

[3]

BX12.1	S erratura predisposta al cilindro europeo.

BX12.2	S erratura doppia sicurezza con predi-
sposizione ai cilindri e con blocco ser-
ratura superiore.

BX12.3	S erratura plurisistema doppia mappa e 
cilindro europeo, solo predisposizione, 
con blocco serratura superiore.

BX12.4	 Serratura doppia mappa. 
Esclude certificazione antieffrazione.

BX12.1	 Lock prepared with European cylinder.

BX12.2	D ouble safety lock with preparation for 
cylinders and upper lock block.

BX12.3	M ulti-system lock, double bit and cylinder 
preparation with upper lock block.

BX12.4	 Double-bit lock. 
Excludes break-in resistance certification.

Grappa controtelaio 
Anchorage counter-frame

M
E

TA
 B

X1
2

Antieffrazione Classe 
Break-In Resistance Class

3

Prestazione acustica dB Rw
Acoustic performance dB Rw

44 41

42

Permeabilità all’aria Classe
Permeability to the air Class

4/4

Tenuta all’acqua Classe
Watertightness Class

8/9 2/9

Resistenza al vento Classe
Wind resistance Class

5/5

Prestazione termica
Thermal performance

7mm 1,83

14mm 1,71

7mm 1,77

14mm 1,59

14mm 1,41
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Meta EXIT
Non vuole essere una porta per uscite di sicurezza o per uscite di 
emergenza ma rispondere in maniera concreta alle tante
richieste di una apertura che si spinga verso l’ambiente esterno 
mantenedo un buon livello di sicurezza.

It was not intended as a security or emergency exit door but 
rather designed to concretely respond to the demand for a door 
that opens outward to the external environment while ensuring a 
good level of security.

Mod. LEONE
Rivestimento laccato RAL 2010

Covering RAL 2010 laquered 

↗
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Mod. MERCANTILE LINEA
Rivestimento in castagno tinto medio
Covering in chestnut tinted medium

p.28



08 / DATI TECNICI META EXIT

Prestazioni 
performances

SOGLIA 
THRESHOLD
1 4

UNI 1627

UNI EN ISO 143-3

UNI EN 1026 -12207

UNI 1027-12208

UNI EN 12210/11

UNI EN ISO10077-1/2 U

Cerniera registrabile in altezza 
e larghezza 
Hinge adjustable in height 
and width

Supporto cerniere in acciaio
con sezione ad omega 
Steel hinge support with 
omega-shaped section

Struttura ad omega in acciaio 
zincato 
Omega structure in galvanized 
steel

Coibentazione (opzionale) 
Insulation (optional)

Lamiera intera di protezione
in acciaio zincato 
Internal sheet of cover in 
galvanized steel

Scocca in acciaio speciale 
zincato altoresistenziale 
Body made of special, 
high-strength galvanized steel

Pannello di rivestimento 
Covering panel

Maniglione antipanico (opzionale) 
Shackle antipanic (optional)

Guarnizioni
Gaskets

Telaio in acciaio altoresistenziale 
colore marrone marmo antico 
Frame made of high-strength 
brown antique marble colour

Carenatura perimetrale 
Perimeter fairing

Serratura a 4 + 1 punti di chiusura
(cilindro europeo con defender) 

Lock with 4 + 1 closing points 
(European cylinder with defender)

Controtelaio in acciaio zincato 
Counter-frame in galvanized steel

Soglia mobile 
Mobile threshold

1 2 3

[2]

[1]

[3]

EXIT.1	S erratura predisposta al cilindro europeo.

EXIT.5	S errature con dispositivo di apertura a 
sblocco rapido azionato da maniglia pre-
disposta al cilindro europeo.

EXIT.1	 Lock prepared with European cylinder.

EXIT.5	 Locks with device of opening to release 
express set in action from handle 
managed to the European cylinder

Chiusura superiore 
Upper closure

Rostro fisso (4 totali) 
Fixed pin (totals 4)

Chiusura inferiore 
Inferior closing

Grappa controtelaio 
Anchorage counter-frame

M
E

TA
 E

XI
T

Antieffrazione Classe 
Break-In Resistance Class

-

Prestazione acustica dB Rw
Acoustic performance dB Rw

Npd

Permeabilità all’aria Classe
Permeability to the air Class

4/4

Tenuta all’acqua Classe
Watertightness Class

Npd

Resistenza al vento Classe
Wind resistance Class

Npd

Prestazione termica (Pan. est. 7mm)
Thermal performance (Ext. pan. 7mm)

Npd

CATALOGO PORTE BLINDATE 2011 / META p.29



Meta CX208 / CX212
Una porta a due ante per dare il massimo prestigio alla casa, 
rispettando il giusto contesto architettonico, senza dimenticare 
prestazioni tecniche di assoluta eccellenza.

A double-leaf door to give the house the maximum prestige, by 
blending with the architectural context and without neglecting 
absolutely excellent technical performance.

Mod. DERUTA ANTICO
Rivestimento in noce nazionale tinto scuro

Covering in domestic walnut tinted dark 

↗
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Mod. ALFA
Rivestimento in mogano sapelli tinto miele
Covering in sapele mahogany tinted honey

p.32



09 / DATI TECNICI META CX208 / CX212

Prestazioni 
performances

SOGLIA 
THRESHOLD

CX208 CX212
1 4 1 4

UNI 1627

UNI EN ISO 143-3

UNI EN 1026 -12207

UNI 1027-12208

UNI EN 12210/11

UNI EN ISO10077-1/2 U

 THERMO KIT OPZIONALE / OPTIONAL KIT

 THERMO KIT OPZIONALE / OPTIONAL KIT

Chiusura superiore 
Upper closure

Chiusura superiore 
Upper closure

Rostro fisso (4+4 totali) 
Fixed pin (totals 4+4)

Cerniera registrabile in altezza 
e larghezza 
Hinge adjustable in height 
and width

Supporto cerniere in acciaio
con sezione ad omega 
Steel hinge support with 
omega-shaped section

Struttura ad omega in acciaio 
zincato 
Omega structure in galvanized 
steel

Maniglieria 
Handles 

Coibentazione
solo su mod. CX212 
Insulation 
only for mod. CX212

Scocca in acciaio speciale 
zincato altoresistenziale 
Body made of special, 
high-strength galvanized steel

Pannello di rivestimento 
Covering panel

Chiusura inferiore 
Under closure

Chiusura a pavimento 
Pavement closure

Dispositivo di chiusura
anta semifissa 

Dispositivo di chiusura
anta semifissa

Telaio in acciaio altoresistenziale 
colore marrone marmo antico 
Frame made of high-strength 
brown antique marble colour

Carenatura perimetrale 
Perimeter fairing

Serratura a 4 + 1 punti di chiusura
(cilindro europeo con defender) 

Lock with 4 + 1 closing points 
(European cylinder with defender)

Rostro fisso 
Fixed pin

Controtelaio in acciaio zincato 
Counter-frame in galvanized steel

Soglia mobile (tipo 4) o Battuta 
inferiore alluminio (tipo 1) 

Mobile threshold (type 4) or lower 
aluminium strike plate (type 1)

1 2 3

[2]

[3]

[1]

[3]

Spioncino grandangolare 
Wide angle peephole

CX212.1 
CX208.1

CX212.2 
CX208.2 

CX212.3 
CX208.3 

CX212.4 
CX208.4

Serratura predisposta al cilindro 
europeo.

Serratura doppia sicurezza con pre-
disposizione ai cilindri e con blocco 
serratura superiore.

Serratura plurisistema doppia mappa 
e cilindro europeo, solo predisposizione, 
con blocco serratura superiore.

Serratura doppia mappa. Esclude 
certificazione antieffrazione.

CX212.1 
CX208.1

CX212.2 
CX208.2

CX212.3 
CX208.3 

CX212.4 
CX208.4

Lock prepared with European 
cylinder.

Double safety lock with preparation 
for cylinders and upper lock block.

Multi-system lock, double bit and 
cylinder preparation with upper lock 
block.

Double-bit lock. Excludes break-in 
resistance certification.

Grappa controtelaio 
Anchorage counter-frame

M
E

TA
 C

X2
0

8
 / 

C
X2

1
2

Antieffrazione Classe 
Break-In Resistance Class

3 3

Prestazione acustica dB Rw
Acoustic performance dB Rw

38 41 43 42

Permeabilità all’aria Classe
Permeability to the air Class

4/4 4/4

Tenuta all’acqua Classe
Watertightness Class

6/9 2/9 6/9 2/9

Resistenza al vento Classe
Wind resistance Class

5/5 5/5

Prestazione termica (Pan. est. 7mm)
Thermal performance (Ext. pan. 7mm)

-
7mm 1,92

21mm .....

- 7mm .....

-  21mm 1,52
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Meta 57 / 61
Il massimo della tecnologia e della flessibilità crea una solida bar-
riera contro i tentativi di effrazione, permettendo contemporane-
amente ai nostri occhi di spaziare nell’ambiente circostante e al 
sole di illuminare con la sua calda luce.
Date le sue caratteristiche costruttive, si consiglia l’installazione 
in posizione riparata.

The maximum technology and flexibility creates a solid barrier 
against attempted break-ins, at the same type allowing one gaze 
to survey the surrounding environment and the sun to illuminate 
the interior with its warm light.
Given the characteristics of its construction, we recommend 
installation in a protected location.

Mod. META 57
Rivestimento in castagno tinto scuro

Covering in chestnut tinted dark  

↗
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10 / TIPOLOGIE E VARIANTI META 57 / 61

META 57

META 61

META 57A

META 61A

META 57K

META 61K

57.1	 / 61.1 
57A.1	 / 61A.1 
57K.1	/ 61K.1

57.2	 / 61.2 
57A.2	 / 61A.2 
57K.2	/ 61K.2

57.3	 / 61.3 
57A.3	 / 61A.3 
57K.3	/ 61K.3

57.4	 / 61.4 
57A.4	 / 61A.4 
57K.4	/ 61K.4

57.1	 / 61.1 
57A.1	 / 61A.1 
57K.1	/ 61K.1

57.2	 / 61.2 
57A.2	 / 61A.2 
57K.2	/ 61K.2

57.3	 / 61.3 
57A.3	 / 61A.3 
57K.3	/ 61K.3

57.4	 / 61.4 
57A.4	 / 61A.4 
57K.4	/ 61K.4

Serratura predisposta al cilindroeuropeo. 
 

Serratura doppia sicurezza con predisposizione ai ci-
lindri e con blocco serratura superiore.

 
Serratura plurisistema doppia mappa e cilindro eu-
ropeo, solo predisposizione, con blocco serratura su-
periore.

Serratura doppia mappa.

Lock prepared with European cylinder. 

 
Double safety lock with preparation for cylinders 
and upper lock block. 

Multi-system lock, double bit and cylinder 
preparation with upper lock block. 

Double-bit lock.
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10 / DATI TECNICI META 57 / 61

Prestazioni 
performances

SOGLIA 
THRESHOLD

CON GRATA SENZA GRATA
1 4 1 4

UNI 1627

UNI EN ISO 143-3

UNI EN 1026 -12207

UNI 1027-12208

UNI EN 12210/11

UNI EN ISO10077-1/2 U

UNI EN 13049

Chiusura superiore 
Upper closure

Rostro fisso (4 totali) 
Fixed pin (totals 4)

Cerniera registrabile in altezza e 
larghezza 
Hinge adjustable in height and width

Supporto cerniere in acciaio con 
sezione ad omega 
Steel hinge support with 
omega-shaped section

Grata 
Grille

Cornice Interna in legno 
Perimeter wood frame

Vetro 
Glass

Pannello di rivestimento 
Covering panel

Maniglieria 
Handles 

Guarnizioni 
Gaskets

Telaio in acciaio altoresistenziale 
colore antracite 

Frame made of high-strength 
anthracite colour

Serratura a 4 + 1 punti di chiusura 
(cilindro europeo con defender) 

Lock with 4 + 1 closing points 
(European cylinder with defender)

Controtelaio in acciaio zincato 
Counter-frame in galvanized steel

Limitatore di apertura 
Opening limiter

2 3

[2]

[3]

Soglia mobile 
Mobile threshold

[1]
Chiusura inferiore 

Inferior closing

Grappa controtelaio 
Anchorage counter-frame

1

M
E

TA
 5

7
 / 

6
1

Antieffrazione Classe 
Break-In Resistance Class

3 -

Prestazione acustica dB Rw
Acoustic performance dB Rw

401 Ndp 402 Npd

Permeabilità all’aria Classe
Permeability to the air Class

4/4 Npd 4/4 Npd

Tenuta all’acqua Classe
Watertightness Class

6/9 Npd 6/9 Npd

Resistenza al vento Classe
Wind resistance Class

5/5 Npd 5/5 Npd

Prestazione termica
Thermal performance

1,751 1,752

Resistenza all’urto
Collision resistance

5/5

1 Pannello esterno 14mm e vetro 8/9-15 gas argon-6/7 basso emissivo
2 Pannello esterno 14mm e vetro 19/21-15 gas argon-6/7 basso emissivo
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META 84 META 84K

Meta 84
La linea classica che unisce la bellezza del legno a quella del ve-
tro e del metallo, donando a tutti gli ambienti una luce delicata e 
naturale. La sua collocazione ideale è nei centri storici, nei piccoli 
borghi e negli antichi casali.
Date le sue caratteristiche costruttive, si consiglia l’installazione 
in posizione riparata.

A classic line that combines the beauty of the wood with that 
of the glass and metal, providing all environments a delicate, 
natural light. Its ideal setting is in old town centres, small villages 
and ancient cottages.
Given the characteristics of its construction, we recommend 
installation in a protected location.

Mod. META 84A
Rivestimento in castagno anticato tinto scuro

Covering in distressed chestnut tinted dark  

↗
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META LUX META LUX K

Meta LUX
Sobria nello stile, ma accorta nei contenuti, permette di liberare 
lo sguardo verso l’orizzonte e di illuminare l’ambiente con la luce 
solare, in piena sicurezza. È particolarmente indicata in un
contesto moderno e in ambienti interni.
Date le sue caratteristiche costruttive, si consiglia l’installazione 
in posizione riparata.

Austere in style but very functional, it allows the gaze to rest on the 
horizon and fills the room with sunlight, all in complete security.
It is particularly suitable for modern settings and interiors.
Given the characteristics of its construction, we recommend 
installation in a protected location.

Mod. META LUX A
Rivestimento in rovere naturale

Covering in oak natural  

↗
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META 82 META 82K

Meta 82
Collocata in edifici dal particolare stile architettonico ne sposa 
l’eleganza e le forme, grazie alle sue linee, garantendo sicurezza 
e luminosità.
Date le sue caratteristiche costruttive, si consiglia l’installazione 
in posizione riparata.

When installed in buildings with a particular architectural style, 
its lines combine elegance and form while providing security and 
light.
Given the characteristics of its construction, we recommend 
installation in a protected location.

Mod. OPERA A
Rivestimento in castagno tinto miele

Covering in chestnut tinted honey  

↗
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13 / DATI TECNICI META LUX A

Chiusura superiore 
Upper closure

Rostro fisso (4 totali) 
Fixed pin (totals 4)

Cerniera registrabile in altezza e 
larghezza 
Hinge adjustable in height and width

Supporto cerniere in acciaio con 
sezione ad omega 
Steel hinge support with 
omega-shaped section

Cornice Interna in legno 
Perimeter wood frame

Vetro 
Glass

Pannello di rivestimento 
Covering panel

Maniglieria 
Handles 

Guarnizioni 
Gaskets

Telaio in acciaio altoresistenziale 
colore antracite 

Frame made of high-strength 
anthracite colour

Serratura a 4 + 1 punti di chiusura 
(cilindro europeo con defender) 

Lock with 4 + 1 closing points 
(European cylinder with defender)

Controtelaio in acciaio zincato 
Counter-frame in galvanized steel

Limitatore di apertura 
Opening limiter

[2]

[3]

Soglia mobile 
Mobile threshold

[1]
Chiusura inferiore 

Inferior closing

Grappa controtelaio 
Anchorage counter-frame

82.1	 / 84.1	 / Lux.1 
82A.1	 / 84A.1	 / LuxA.1 
82K.1	/ 84K.1	 / LuxK.1

82.2	 / 84.2	 / Lux.2 
82A.2	 / 84A.2	 / LuxA.2 
82K.2	/ 84K.2	 / LuxK.2

82.3	 / 84.3	 / Lux.3 
82A.3	 / 84A.3	 / LuxA.3 
82K.3	/ 84K.3	 / LuxK.3

82.4	 / 84.4	 / Lux.4 
82A.4	 / 84A.4	 / LuxA.4 
82K.4	/ 84K.4	 / LuxK.4

82.1	 / 84.1	 / Lux.1 
82A.1	 / 84A.1	 / LuxA.1 
82K.1	/ 84K.1	 / LuxK.1

82.2	 / 84.2	 / Lux.2 
82A.2	 / 84A.2	 / LuxA.2 
82K.2	/ 84K.2	 / LuxK.2

82.3	 / 84.3	 / Lux.3 
82A.3	 / 84A.3	 / LuxA.3 
82K.3	/ 84K.3	 / LuxK.3

82.4	 / 84.4	 / Lux.4 
82A.4	 / 84A.4	 / LuxA.4 
82K.4	/ 84K.4	 / LuxK.4

Serratura predisposta al cilindroeuropeo. 
 

Serratura doppia sicurezza con predisposizione ai 
cilindri e con blocco serratura superiore.

 
Serratura plurisistema doppia mappa e cilindro eu-
ropeo, solo predisposizione, con blocco serratura su-
periore.

Serratura doppia mappa.

Lock prepared with European cylinder. 

 
Double safety lock with preparation for cylinders 
and upper lock block. 

Multi-system lock, double bit and cylinder 
preparation with upper lock block. 

Double-bit lock.

M
E

TA
 LU

X A
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13 / DATI TECNICI META 82

Prestazioni 
performances

SOGLIA 
THRESHOLD

CON GRATA SENZA GRATA
1 4 1 4

UNI 1627

UNI EN ISO 143-3

UNI EN 1026 -12207

UNI 1027-12208

UNI EN 12210/11

UNI EN ISO10077-1/2 U

UNI EN 13049

Chiusura superiore 
Upper closure

Rostro fisso (4 totali) 
Fixed pin (totals 4)

Cerniera registrabile in altezza e 
larghezza 
Hinge adjustable in height and width

Supporto cerniere in acciaio con 
sezione ad omega 
Steel hinge support with 
omega-shaped section

Grata 
Grille

Cornice Interna in legno 
Perimeter wood frame

Vetro 
Glass

Pannello di rivestimento 
Covering panel

Maniglieria 
Handles 

Guarnizioni 
Gaskets

Telaio in acciaio altoresistenziale 
colore antracite 

Frame made of high-strength 
anthracite colour

Serratura a 4 + 1 punti di chiusura 
(cilindro europeo con defender) 

Lock with 4 + 1 closing points 
(European cylinder with defender)

Controtelaio in acciaio zincato 
Counter-frame in galvanized steel

Limitatore di apertura 
Opening limiter

2 3

[2]

[3]

Soglia mobile 
Mobile threshold

Chiusura inferiore 
Inferior closing [1]

Grappa controtelaio 
Anchorage counter-frame

1

Antieffrazione Classe 
Break-In Resistance Class

3 -

Prestazione acustica dB Rw
Acoustic performance dB Rw

Npd Npd

Permeabilità all’aria Classe
Permeability to the air Class

4/4 Npd 4/4 Npd

Tenuta all’acqua Classe
Watertightness Class

6/9 Npd 6/9 Npd

Resistenza al vento Classe
Wind resistance Class

5/5 Npd 5/5 Npd

Prestazione termica
Thermal performance

Npd Npd

Resistenza all’urto
Collision resistance

5/5

M
E

TA
 8

2

CATALOGO PORTE BLINDATE 2011 / META p.45



Meta 270
Giovane rivisitazione delle porte a due ante con antina vetrata, 
unisce la bellezza e l’importanza di una pannellatura in legno con 
la classe e la praticità del vetro.
Date le sue caratteristiche costruttive, si consiglia l’installazione 
in posizione riparata.

A youthful reinterpretation of double-leaf doors with two small 
glass panels; it combines the beauty and prestige of wood 
panelling with the class and practicality of glass.
Given the characteristics of its construction, we recommend 
installation in a protected location.

Mod. S6 SILVER
Rivestimento in okumè pantografato

Covering in pantographed okumè  

↗
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Meta 280
L’ampiezza delle vetrate permette di soddisfare quella esigenza 
di luminosità che spesso è richiesta in un living o in un ingresso, 
chiaramente nel rispetto del bisogno di sicurezza.
Date le sue caratteristiche costruttive, si consiglia l’installazione 
in posizione riparata.

The width of the glass satisfies the need for light that is often 
required in a living room or entrance, while clearly respecting the 
need for security.
Given the characteristics of its construction, we recommend 
installation in a protected location.

Mod. META 280
Rivestimento in rovere naturale

Covering in oak natural  

↗
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sopraluce e fianchi luce
Elementi architettonici dalle linee rettangolari o a sesto, impre-
ziositi dall’ampia scelta di colori, vetri, grate e roste, convergono 
in un unico progetto porta, conferendo caratteristiche di unicità 
e prestigio.

Transom and side windows
Architectural elements with rectangular or arched lines, enhanced 
by a wide selection of colours, glass, grates and fan windows, 
converge in a unique door design that provides characteristics of 
uniqueness and prestige.

Mod. B6
Rivestimento in iroko medio

Covering in iroko tinted medium  

↗
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16 / SOPRALUCE E FIANCHI LUCE / Transom and side windows

Sesto

Sopraluce

Sesto + Rosta

Sesto e Fianco Luce SX

Sopraluce e Fianco Luce DX Fianco Luce DX Fianco Luce DX
Grata mod. 6 Ø14

Sesto con Rosta
e Fianco Luce sx

Sesto e Doppia Fianco Luce

Sesto con Rosta
e doppio Fianco Luce
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9090

90

9090

90

90 90

90

90

90

90

90

90

90

90

90 90

90

90
90 90

90

90
90 90

90
90 90

90

90 90

90

90

1 Pannello esterno 7mm (BX12 - MX16 - TX32)
2 Pannello esterno 14mm (BX12 - MX16 - TX32)
3 Pannello esterno 21mm (CX212)
4 Pannello esterno 21mm e Kit Thermo (CX212)

Prestazioni 
performances

SOGLIA 
THRESHOLD

SOGLIA 
THRESHOLD

1 4 1 4

UNI 1627

UNI EN ISO 143-3

UNI EN 1026 -12207

UNI 1027-12208

UNI EN 12210/11

UNI EN ISO10077-1/2 U

UNI EN 13049

Prestazioni 
performances

SOGLIA 
THRESHOLD

SOGLIA 
THRESHOLD

1 4 1 4

UNI 1627

UNI EN ISO 143-3

UNI EN 1026 -12207

UNI 1027-12208

UNI EN 12210/11

UNI EN ISO10077-1/2 U

UNI EN 13049

Antieffrazione Classe / Break-In Resistance Class Npd Npd

Prestazione acustica dB Rw / Acoustic performance dB Rw Npd Npd Npd Npd

Permeabilità all’aria Classe / Permeability to the air Class 4/4 Npd Npd Npd

Tenuta all’acqua Classe / Watertightness Class 6/9 Npd Npd Npd

Resistenza al vento Classe / Wind resistance Class 5/5 Npd Npd Npd

Prestazione termica / Thermal performance
....1

....2

1,893

1,784

Resistenza all’urto / Collision resistance 5/5 5/5

Sopraluce e
Doppio Fianco Luce

Doppio Fianco Luce Doppio Fianco Luce
Grata mod. 57

Antieffrazione Classe / Break-In Resistance Class Npd Npd

Prestazione acustica dB Rw / Acoustic performance dB Rw Npd Npd Npd Npd

Permeabilità all’aria Classe / Permeability to the air Class Npd Npd

Tenuta all’acqua Classe / Watertightness Class Npd Npd Npd Npd

Resistenza al vento Classe / Wind resistance Class Npd Npd

Prestazione termica / Thermal performance Npd Npd Npd Npd

Resistenza all’urto / Collision resistance 5/5 5/5

In presenza di sopraluce rettangolari, di fianco/fianchi luce o delle loro combinazioni sostituire le prestazioni dei singoli 
modelli con le seguenti:

In presenza di sopraluce a sesto, di fianco/fianchi luce o delle loro combinazioni sostituire le prestazioni dei singoli modelli 
con le seguenti:

Con porta ad un’anta 

Con porta ad un’anta 

Con porta a due ante 

Con porta a due ante 
s
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VETRO DECORATO
La luce gioca con le forme, le trasparenze e le opacità.
Lavorazioni particolari dei vetri creano prestigiosi elementi
di arredo, che illuminano la casa con stile.

DECORATED GLASS
Light plays with form, transparency, opacity. Made with unique 
techniques, the glazing becomes a prestigious accent that 
lightens up the home with style.
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Il legno massello
Accompagna da sempre la storia dell’uomo. I pannelli di rivestimento 
intelaiati sono realizzati con questo nobile materiale, al fine di espri-
mere in modo assolutamente naturale i concetti di forza e di bellez-
za. La finitura con ciclo all’acqua, non solo esalta queste caratteristi-
che, ma dona la migliore protezione possibile.

Pannelli pantografati
Il giusto connubio tra l’anima della porta e il suo aspetto esteriore. 
Infatti grazie alla loro tecnica costruttiva possono essere collocati in 
ambienti esterni ad una Medio esposizione. La base è in multistrato 
stratificato o MDF idrofugo, con incisione al pantografo e verniciatu-
ra con ciclo all’acqua, che esalta il colore in tutti i sui toni e il legno 
nelle sue molteplici sfumature, oltre a proteggere nel modo migliore.

Pannelli in alluminio
Moderna tecnica costruttiva per conferire ad un innovativo design 
una notevole durata nel tempo, indipendentemente dalla colloca-
zione esterna e dall’esposizione agli agenti atmosferici. Pannelli bu-
gnati in alluminio su base MDF nelle colorazioni RAL o effetto legno 
proposte.

Solid wood
has always been a part of mankind’s history. The framed covering 
panels are made of this noble material for an absolutely natural 
expression of the concepts of strength and beauty. The water-based 
finish not only exalts these characteristics but provides the best 
possible protection.

Pantographed panels
The right combination between the core of the door and its exterior 
appearance. In fact, thanks to their construction techniques, they 
can be installed outside in environments with average exposure. The 
base is layered plywood or fireproof MDF, with pantograph carving 
and water-based paint, which exalts the colour in all of its tones and 
the wood in all of its many highlights, in addition to protecting it in 
the best way.

Aluminium panels
A modern construction technique to give an innovative design 
significant durability over time, independently of its outside installation 
and exposure to the weather. Ashlar panels made of aluminium on 
an MDF base in the RAL colours or wood effects offered.
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Rivestimento idoneo all’esterno.
Coverings suitable for the outside.

Rivestimento idoneo all’esterno se riparato.
Coverings suitable for the outside if protected.

Rivestimento non idoneo all’esterno.
Coverings not suitable for the outside.
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Toulipiè Tinto Scuro 
Tulip Tinted Dark

Toulipiè Tinto Medio 
Tulip Tinted Medium

Noce Nazionale 
Domestic Walnut



Rovere Naturale 
Oak Natural

Rovere Tinto Miele 
Oak Tinted Honey

Rovere Tinto Medio 
Oak Tinted Medium

Rovere Tinto Scuro 
Oak Tinted Dark

Ciliegio Tinto Medio 
Cherry Tinted Medium

Yellow-Pine Naturale 
Yellow Pine Natural

Yellow-Pine Tinto Medio 
Yellow Pine Tinted Medium

Iroko Tinto Medio 
Iroko Tinted Medium

Mogano Tinto Medio 
Mahogany Tinted Medium

Castagno Tinto Medio 
Chestnut Tinted Medium

Castagno Tinto Scuro 
Chestnut Tinted Dark

Castagno invecchiato Tinto Scuro 
Distressed Chestnut Tinted Dark

Pannelli in legno massello intelaiato.

Rivestimento idoneo all’esterno se riparato.
Coverings suitable for the outside if protected.

NOTA:	Eventuali leggere differenze di colorazione dei rivestimenti rispetto ai campioni qui raffigurati sono dovute alle naturali 
variazioni della struttura del legno, e alle difficoltà di una fedele riproduzione di stampa. L’Azienda si riserva la facoltà di 
apportare modifiche per il miglioramento del prodotto senza preavviso.

NOTE:	Any slight colour differences from the samples shown here are due to the natural variation of the structure of the wood 
and the difficulty of faithful print reproduction. The company reserves the right to make changes that improve the product 
without advance notice.

Piccole gemme incastonate nei nostri luoghi.

Small gems set in our homes.

MASSELLI STORIA
Mod. DERUTA-TODI-ORVIETO

MASSELLI STORIA
Mod. 900
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COLLEZIONE STORIACOLLEZIONE STORIA

Deruta antico 

Castagno Invecchiato Tinto Scuro 

Distressed Chestnut Tinted Dark 

todi antico 

Noce Nazionale Invecchiato Tinto Medio 

Distressed Domestic Walnut Tinted Medium
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RIVESTIMENTI / COVERINGS

900 

Noce Nazionale Tinto Medio 

Domestic Walnut Tinted Medium

900 das 

Noce Nazionale Tinto Medio 

Domestic Walnut Tinted Medium 

ORVIETO antico 

Noce Nazionale Invecchiato Tinto Medio 

Distressed Domestic Walnut Tinted Medium

  

Deruta Antico DAU

  

Orvieto Antico DAU

MODELLI CORNICE B 22-24 mm

  

Todi Antico DAA
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COLLEZIONE STORIACOLLEZIONE STORIA

OPERA 

Rovere Tinto Miele 

Oak Tinted Honey

PIRAMIDI 
Mogano Sapelli Tinto Medio 

Sapele Mahogany Tinted Medium

p.62



RIVESTIMENTI / COVERINGS

tempio 

Rovere Tinto Medio 

Oak Tinted Medium

F8 

Noce Nazionale Tinto Medio 

Domestic Walnut Tinted Medium

F7 

Noce Nazionale Tinto Medio 

Domestic Walnut Tinted Medium

  

Opera DAA

  

Piramidi DAA

  

F8 DAA

  

F7 DAA

MODELLI CORNICE A 22-24 mm

MODELLI 21 mm
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COLLEZIONE STORIACOLLEZIONE STORIA

mercantile linea 

Mogano Tinto Medio 

Mahogany Tinted Medium 

mercantile CORALLINO
con doche a scalare / WITH VARIED-SIZED HORIZONTAL BOARDS 

Castagno Tinto Scuro 

Chestnut Tinted Dark

NOTA:	I n tutti i modelli Mercantile le fascie verranno realizzate in relazione alle esigenze di altezza e posizionamento dell’ingresso chiave con compensazione su ultima doga.

NOTE:	In all Mercantile models the mouldings will be produced based on height and keyhole positioning, compensating on the last board.

p.64



RIVESTIMENTI / COVERINGS

mercantile corallINo 

Castagno Tinto Medio 

Chestnut Tinted Medium

MASSELLI STORIA
MERCANTILE MASSELLO “CORALLINO”
MERCANTILE SOLID WOOD “CORALLINO”

MASSELLI STORIA
MERCANTILE MASSELLO “LINEA”
MERCANTILE SOLID WOOD “LINEA”

PANTOGRAFATO STORIA
MERCANTILE PANTOGRAFATO “KAPPA”
MERCANTILE ROUTED “KAPPA”

mercantile linea
con doche a scalare

WITH VARIED-SIZED HORIZONTAL BOARDS 
Mogano Tinto Medio 

Mahogany Tinted Medium

mercantile 

Pantografato KAPPA / Routed KAPPA 

Rovere venatura orizzontale Tinto Medio 

Oak horizontal veining Tinted Medium

mercantile 

Pantografato KAPPA / Routed KAPPA 

Castagno venatura orizzontale Tinto Medio 

Chestnut horizontal veining Tinted Medium

PROFILI / PROFILE

C
O

LL
E

ZI
O

N
E

 S
TO

R
IA

CATALOGO PORTE BLINDATE 2011 / META p.65



Toulipiè Tinto Scuro 
Tulip Tinted Dark

Toulipiè Tinto Medio 
Tulip Tinted Medium

Noce Nazionale 
Domestic Walnut



Rovere Naturale 
Oak Natural

Rovere Tinto Miele 
Oak Tinted Honey

Rovere Tinto Medio 
Oak Tinted Medium

Rovere Tinto Scuro 
Oak Tinted Dark

Ciliegio Tinto Medio 
Cherry Tinted Medium

Yellow-Pine Naturale 
Yellow Pine Natural

Yellow-Pine Tinto Medio 
Yellow Pine Tinted Medium

Iroko Tinto Medio 
Iroko Tinted Medium

Mogano Tinto Medio 
Mahogany Tinted Medium

Castagno Tinto Medio 
Chestnut Tinted Medium

Castagno Tinto Scuro 
Chestnut Tinted Dark

Castagno invecchiato Tinto Scuro 
Distressed Chestnut Tinted Dark

Rivestimento idoneo all’esterno se riparato.
Coverings suitable for the outside if protected.

Pannelli in legno massello intelaiato.

NOTA:	Eventuali leggere differenze di colorazione dei rivestimenti rispetto ai campioni qui raffigurati sono dovute alle naturali 
variazioni della struttura del legno, e alle difficoltà di una fedele riproduzione di stampa. L’Azienda si riserva la facoltà di 
apportare modifiche per il miglioramento del prodotto senza preavviso.

NOTE:	Any slight colour differences from the samples shown here are due to the natural variation of the structure of the wood 
and the difficulty of faithful print reproduction. The company reserves the right to make changes that improve the product 
without advance notice.

MASSELLI BAROCCO
Mod. Bugna B 21

Tutti i modelli possono essere prodotti con bugna B21 (Standard produttivo) e C21.

MASSELLI BAROCCO
Mod. Bugna C 21

Semplicemente classico per dare prestigio a tutti gli ambienti.

Simply classic to add prestige to all environments.
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COLLEZIONE BAROCCOCOLLEZIONE BAROCCO

umbria 

Castagno Tinto Medio 

Chestnut Tinted Medium

800 

Toulipiè Tinto Scuro 

Tulip Tree Tinted Dark 

p.68



RIVESTIMENTI / COVERINGS

B3 

Castagno Invecchiato Tinto Scuro 

Distressed Chestnut Tinted Dark

CORTINA 

Yellow Pine Tinto Medio 

Yellow Pine Tinted Medium

B6 

Rovere Tinto Medio 

Oak Tinted Medium 

INCA 

Castagno Tinto Medio 

Chestnut Tinted Medium

ALFA 

Rovere Tinto Scuro 

Oak Tinted Dark

ROMA 

Toulipiè Tinto Scuro 

Tulip Tree Tinted Dark

C
O

LL
E

ZI
O

N
E

 B
A

R
O

C
C

O

CATALOGO PORTE BLINDATE 2011 / META p.69



COLLEZIONE BAROCCO

SIRIO 

Castagno Tinto Medio 

Chestnut Tinted Medium

DELTA 

Iroko Tinto Medio 

Iroko Tinted Medium

B7 

Mogano Sapelli Tinto Miele 

Sapele Mahogany Tinted Honey

ANNA 

Ciliegio Tinto Medio 

Cherry Tinted Medium

BETA 

Yellow Pine Tinto Medio 

Yellow Pine Tinted Medium

GAMMA 

Rovere Tinto Miele 

Oak Tinted Honey

p.70



RIVESTIMENTI / COVERINGS

DELTA daa 

Castagno Tinto Medio 

Chestnut Tinted Medium

palma 

Mogano Tinto Medio 

Mahogany Tinted Medium

BETA daa 

Castagno Tinto Medio 

Chestnut Tinted Medium

  

Roma DAA

  

B6 DAA

  

Inca DAA

  

Anna DAA

  

Beta DAA

  

Londra DAA

  

B7 DAA

  

Virginia DAA

  

Cipro DAA

  

Umbria DAA

  

Torre DAA

  

B3 DAA

  

Rio DAA

  

Malta DAA

  

Alfa DAA

  

Sirio DAA

  

Cortina DAA

MODELLI 1-2 ANTE 21 mm

B6 DAS
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RAL 5023

RAL 1013

RAL 6009

RAL 7035

RAL 6005

RAL 3005

RAL 6021

RAL 9010



Okumè Tinto Miele 
Okumè Tinted Honey

Okumè Tinto Medio 
Okumè Tinted Medium

Okumè Tinto Scuro 
Okumè Tinted Dark

Castagno Tinto Medio 
Chestnut Tinted Medium

Rovere Naturale 
Oak Natural

Rovere Tinto Miele 
Oak Tinted Honey

Rovere Tinto Medio 
Oak Tinted Medium

Rovere Tinto Scuro 
Oak Tinted Dark

Ciliegio Tinto Medio 
Cherry Tinted Medium

Mogano Sapelli Tinto Medio 
Sapele Mahogany Tinted Medium

Tanganika Tinto Medio 
Tanganyika Tinted Medium

Tanganika Tinto Scuro 
Tanganyika Tinted dark

Rivestimento idoneo all’esterno.
Coverings suitable for the outside.

Pannelli multistrato pantografati. INDICE

NOTA:	Eventuali leggere differenze di colorazione dei rivestimenti rispetto ai campioni qui raffigurati sono dovute alle naturali 
variazioni della struttura del legno, e alle difficoltà di una fedele riproduzione di stampa. L’Azienda si riserva la facoltà di 
apportare modifiche per il miglioramento del prodotto senza preavviso.

NOTE:	Any slight colour differences from the samples shown here are due to the natural variation of the structure of the wood 
and the difficulty of faithful print reproduction. The company reserves the right to make changes that improve the product 
without advance notice.

ORO
Sezione pannello pantografato
da 14 mm.
Routed 14 mm panel section.

SLIM
Sezione pannello pantografato da 
7 mm per pannelli pantografati in 
multistrato.
Routed 7 mm panel section for 
multi-layer plywood routed panels.

SILVER
Sezione pannello pantografato
da 14 mm.
Routed 14 mm panel section.

KAPPA
Sezione pannello pantografato
da 14 mm.
Routed 14 mm panel section.

SLIM
Sezione pannello pantografato da
7 mm per pannelli in MDF laccati.
Routed 7 mm panel section for
lacquered MDF panels.

RIGA
Sezione pannello pantografato
da 7 mm / 14 mm.
Routed 14 mm / 14 mm panel 
section.

Una scelta di qualità che unisce estetica e funzionalità.

A choice of quality that combines aesthetics and functionality.

ORO	 p.72 - 73

SILVER	 p.74 - 75

KAPPA	 p.76 - 77

SLIM	 p.78 - 79

LACCATI	 p.82 - 83
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COLLEZIONE PANTOGRAFATI / OROCOLLEZIONE PANTOGRAFATI / ORO

Z5 

Okumè Tinto Miele 

Okumè Tinted Honey

F8 

Okumè Tinto Scuro 

Okumè Tinted Dark

p.74



RIVESTIMENTI / COVERINGS

G6 

Mogano Sapelli Tinto Scuro 

Sapele Mahogany Tinted Dark

S5 

Okumè Tinto Medio 

Okumè Tinted Medium

LB6 

Okumè Tinto Medio 

Okumè Tinted Medium

ST6 

Okumè Tinto Medio 

Okumè Tinted Medium

AS3 

Okumè Tinto Medio 

Okumè Tinted Medium

AR3 

Castagno Tinto Scuro 

Chestwood Tinted Dark
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COLLEZIONE PANTOGRAFATI / SILVERCOLLEZIONE PANTOGRAFATI / SILVER

ST6 

Okumè Tinto Medio 

Okumè Tinted Medium

F8 

Okumè Tinto Scuro 

Okumè Tinted Dark

p.76



RIVESTIMENTI / COVERINGS

P7 

Okumè Tinto Scuro 

Okumè Tinted Dark

AR3 

Okumè Tinto Medio 

Okumè Tinted Medium

LS2 

Okumè Tinto Scuro 

Okumè Tinted Dark

Z5 

Okoumè Tinto Medio 

Okumè Tinted Medium

S5 

Okumè Tinto Medio 

Okumè Tinted Medium

L2 

Okumè Tinto Medio 

Okumè Tinted Medium

C
O

LL
E

ZI
O

N
E

 P
A

N
TO

G
R

A
FA

TI
 SIL


VER



CATALOGO PORTE BLINDATE 2011 / META p.77



COLLEZIONE PANTOGRAFATI / KAPPACOLLEZIONE PANTOGRAFATI / KAPPA

LS2 

Okumè Tinto Medio 

Okumè Tinted Medium

L2 

Castagno Tinto Medio 

Chestnut Tinted Medium
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RIVESTIMENTI / COVERINGS

LB6 

Castagno Tinto Medio 

Chestnut Tinted Medium

AR3 

Castagno Tinto Medio 

Chestnut Tinted Medium

S6 

Tanganica Naturale 

Tanganyika Natural

S5 

Toulipiè Tinto Medio 

Tulip Tree Tinted Medium

P7 

Tanganica Naturale 

Tanganyika Natural

F8 

Noce Nazionale Tinto Medio 

Domestic Walnut Tinted Medium

C
O

LL
E

ZI
O

N
E

 P
A

N
TO

G
R

A
FA

TI
 K

A
PP

A

CATALOGO PORTE BLINDATE 2011 / META p.79



COLLEZIONE PANTOGRAFATI / SLIMCOLLEZIONE PANTOGRAFATI / SLIM

Z5 

Okumè Tinto Scuro 

Okumè Tinted Dark

T8 

Okumè Tinto Medio 

Okumè Tinted Medium

p.80



RIVESTIMENTI / COVERINGS

AR3 

Okumè Tinto Medio 

Okumè Tinted Medium

LB6 

Okumè Tinto Medio 

Okumè Tinted Medium

S6 

Okumè Tinto Medio 

Okumè Tinted Medium

S5 

Okoumè Tinto Medio 

Okumè Tinted Medium

L2 

Noce Nazionale Tinto Scuro 

Domestic Walnut Tinted Dark

ST6 

Okumè Tinto Scuro 

Okumè Tinted Dark
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COLLEZIONE PANTOGRAFATI / ORO

MODELLI 1 ANTA 14 mm - 2 ANTE 14+7 mm

  

CP3

  

RD3

  

ML4

  

M4

  

Z5

  

LB6

  

L2

  

AR3

  

LS2

  

CS2

  

AB3

  

AS3

  

ST6 AS6

  

S6

  

VN8

  

V2

  

03

  

S5

  

T12

  

A9

  

NB7

  

TL4

  

M6

  

T8

  

C7

  

P7

  

PR8

  

U15

  

L15

  

T15

  

F8

  

GL6GL6 LA6
  

LA6

p.82



RIVESTIMENTI / COVERINGSCOLLEZIONE PANTOGRAFATI / SILVER - KAPPA - SLIM solo un’anta

  

L2

  

LS2

  

AR3

  

AB3

  

CS2

  

AS3

  

V2

  

O3

  

ST6

  

AS6

  

S6

  

VN8

  

Z5

  

LB6

  

CP3

  

RD3

  

ML4

  

M4

  

T8

  

PR8

  

C7

  

P7

  

U15

  

L15

  

T15

  

F8 GL6GL6 LA6

  

S5

  

TL4

  

M6

  

T12

  

A9

  

NB7

MODELLI 1 ANTA 14 mm - 2 ANTE 14+7 mm

  
LA6
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COLLEZIONE PANTOGRAFATI / LACCATICOLLEZIONE PANTOGRAFATI / LACCATI

S5 Silver 
MDF Idrofugo Laccato RAL 6021 

Water Repellent MDF RAL 6021 laquered

CS2 Kappa 

MDF Idrofugo Laccato RAL 9010 

Water Repellent MDF RAL 9010 laquered

p.84



RIVESTIMENTI / COVERINGS

F8 Silver 
MDF Idrofugo Laccato RAL 6005 

Water Repellent MDF RAL 6005 laquered

AS6 Oro 

MDF Idrofugo Laccato RAL 6009 

Water Repellent MDF RAL 6009 laquered

S5 Slim 

MDF Idrofugo Laccato RAL 7035 

Water Repellent MDF RAL 7035 laquered

AB3 Slim 

MDF Idrofugo Laccato RAL 1013 

Water Repellent MDF RAL 1013 laquered

AR3 Kappa 

MDF Idrofugo Laccato RAL 5023 

Water Repellent MDF RAL 5023 laquered

03 Silver 
MDF Idrofugo Laccato RAL 3005 

Water Repellent MDF RAL 3005 laquered
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Rovere Tinto Grigio 
Oak Tinted Grey

Zebrano 
Zebrano

Ebano 
Ebony

Teak 
Teak

Noce Daniela 
Daniela Walnut

Noce Gea 
Gea Walnut

Noce Iris 
Iris Walnut

Wengè 
Wengè

Verde Maggio 
Green May

Rosso Corallo 
Red coral

Rivestimento idoneo all’esterno.
Coverings suitable for the outside.

Rivestimento idoneo all’esterno se riparato.
Coverings suitable for the outside if protected.

Rivestimento non idoneo all’esterno.
Coverings not suitable for the outside.

INDICE

NOTA:	Eventuali leggere differenze di colorazione dei rivestimenti rispetto ai campioni qui raffigurati sono dovute alle naturali 
variazioni della struttura del legno, e alle difficoltà di una fedele riproduzione di stampa. L’Azienda si riserva la facoltà di 
apportare modifiche per il miglioramento del prodotto senza preavviso.

NOTE:	Any slight colour differences from the samples shown here are due to the natural variation of the structure of the wood 
and the difficulty of faithful print reproduction. The company reserves the right to make changes that improve the product 
without advance notice.

Forte innovazione e design d’avanguardia
per una collezione di carattere.

Highly innovative, avant-garde design for
a collection with character.

FORMA	 p.86 - 87

RIGA	 p.88 - 89

UNIVERSO	p.90 - 91

ETNICO	 p.92 - 93
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COLLEZIONE UNICA / FORMACOLLEZIONE UNICA / FORMA

TALIA 

Multistrato impiallicciato Rovere Grigio con inserti Bugna Centrale Rossa 

Grey Oak veneered multi-layer plywood with inlays Central Red Panel

TITANIA 

Multistrato impiallicciato Zebrano con Inserti 

Zebrano veneered multi-layer plywood with Inlays

p.88



RIVESTIMENTI / COVERINGS

TITANIA 

Rovere Tinto Grigio 

Oad Tinted Grey

AURA 

Multistrato Impiallicciato Ebano 

Ebony veneered multi-layer plywood

AGLAIA 

Multistrato impiallicciato Teak con Inserti 

Teak veneered multi-layer plywood with Inlays

DANAE 

Multistrato lavorazione Ellittica in Noce  

Multi-layer plywood Elliptical 

workmanship in Walnut

AGLAIA 

Multistrato impiallicciato Zebrano 

Zebrano veneered multi-layer plywood

TALIA 

Multistrato impiallicciato Rovere Grigio 

Grey Oak veneered multi-layer plywood
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COLLEZIONE UNICA / RIGA.7 - RIGA.14COLLEZIONE UNICA / RIGA.7 - RIGA.14

acquario 

MDF Idrofugo Laccato RAL 7035 

Water Repellent MDF RAL 7035 laquered

leone 

MDF Idrofugo Laccato RAL 6021 

Water Repellent MDF RAL 6021 laquered

p.90



RIVESTIMENTI / COVERINGS

OMEGA 

Okumè Tinto Medio 

Okumè Tinted Medium

Bilancia 

MDF Idrofugo Laccato RAL 3005 

Water Repellent MDF RAL 3005 laquered

GEMELLI 
Yello Pine Tinto Medio 

Yello Pine Tinted Medium

PLEIADI 
MDF Idrofugo Laccato RAL 2011 

Water Repellent MDF RAL 2011 laquered

PERLINATO 

Tanganica Tinto Medio 

Tanganyika Tinted Medium

scorpione 

MDF Idrofugo Laccato RAL 6009 

Water Repellent MDF RAL 6009 laquered
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COLLEZIONE UNICA / UNIVERSOCOLLEZIONE UNICA / UNIVERSO

agata 

Rovere Sbiancato venatura orizzontale con inserti in Acciaio 

Blanched Oak horizontal veining with Steel inlays

esmeralda 

MDF Idrofugo Laccato RAL con inserti in Acciaio 

Water-repellent MDF RAL laquered with Steel inlays

p.92



RIVESTIMENTI / COVERINGS

zafira 

Frassino Tinto Rosso Mattone inserti in Acciaio 

Ash Tinted Brick Red Steel inlays

onice 

Wengè ven. oriz. con inserti in Acciaio 

Wengè horizontal veining with Steel inlays

diamante 

Teak ven. oriz. con inserti in Acciaio 

Teak horizontal veining with Steel inlays

perla 

Wengè con inserti in Acciaio  

Wengè with Steel inlays

topazio 

Noce Nazionale con inserti in Acciaio 

 Domestic Walnut with Steel inlays

ONICE 

MDF Idrofugo Laccato RAL 1013 con inserti in Acciaio 

Water-repellent MDF RAL 1013 laquered with Steel inlays
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COLLEZIONE UNICA / ETNICOCOLLEZIONE UNICA / ETNICO

anika 

Wengè, Frassino e Zebrano 

Wengè, Ash and Zebrano

tosca 

Wengè, Rovere e Zebrano 

 Wengè, Oak and Zebrano

p.94



RIVESTIMENTI / COVERINGS

anika 

Frassino, Wengè e Palissandro 

Ash, Wengè and Rosewood

alissa 

Rovere e Zebrano 

 Oak and Zebrano

isotta 

Rovere e Zebrano 

 Oak and Zebrano

costanza 

Rovere Tinto Naturale 

Oak Tinted Natural

luna 

Wengè e Zebrano 

Wengè and Zebrano

eliana 

Ciliegio 

Cherry
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RAL 3005

RAL 5012

RAL 6009

RAL 6005

RAL 1013

Effetto Legno Scuro

Effetto Legno Medio

Rivestimento idoneo all’esterno.
Coverings suitable for the outside.

Pannelli bugnati in alluminio.

NOTA:	Eventuali leggere differenze di colorazione dei rivestimenti rispetto ai campioni qui raffigurati sono dovute alle naturali 
variazioni della struttura del legno, e alle difficoltà di una fedele riproduzione di stampa. L’Azienda si riserva la facoltà di 
apportare modifiche per il miglioramento del prodotto senza preavviso.

NOTE:	Any slight colour differences from the samples shown here are due to the natural variation of the structure of the wood 
and the difficulty of faithful print reproduction. The company reserves the right to make changes that improve the product 
without advance notice.

Il tempo per loro scorre lentamente.

For them, time passes slowly.
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COLLEZIONE EXTREMECOLLEZIONE EXTREME

MADDALENA 

RAL 3005

GIGLIO 

RAL 5012

p.98



RIVESTIMENTI / COVERINGS

PALMAROLA 

RAL 6009

PIANOSA 

RAL 6005

LINOSa 

RAL 6009

PANTELLERIa 

 EFFETTO LEGNO SCURO

PALMARIA 

RAL 1013

VENTOTENE 

EFFETTO LEGNO MEDIO
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Bianca

Larice CH

Peter

Nob. Noce Nazionale 
Enn. Domestic Walnut

Nob. Ciliegio Tinto Medio 
Enn. Cherry Tinted Medium

Nob. Rovere R8 
Enn. Oak R8

Nob. Rovere Sbiancato 
Enn. Bleached Oak

Nob. Rovere Naturale 
Enn. Oak Natural

Bianco 
White

Alluminio Arosa 
Arosa Alluminium

CB Black

Grafito



Nob. Noce Tanganica Naturale 
Enn. Tanganyika Walnut Natural

Comp. Noce Nazionale Tinto Medio 
Plyw. Domestic Walnut Tinted Medium

Nob. Noce Tanganica Tinto Medio 
Enn. Tanganyika Walnut Tinted medium

Comp. Noce Tanganica Tinto Scuro 
Plyw. Tanganyika Walnut Tinted Dark

Comp. Noce Tanganica Tinto Medio 
Plyw. Tanganyika Walnut Tinted Medium

Comp. Noce Tanganica Naturale 
Plyw. Tanganyika Walnut Natural

Comp. Rovere Tinto Scuro 
Plyw. Oak Tinted Dark

Comp. Rovere Tinto Medio
Plyw. Oak Tinted Medium

Comp. Rovere Naturale
Plyw. Oak Natural

Comp. Castagno Tinto Medio 
Plyw. Chestwood Tinted Medium

Comp. Ciliegio Tinto Medio 
Plyw. Cherry Tinted Medium

Comp. Mogano Tinto Medio 
Plyw. Mahogany Tinted Medium

Pannelli LISCI

Rivestimento non idoneo all’esterno.
Coverings not suitable for the outside.

NOTA:	Eventuali leggere differenze di colorazione dei rivestimenti rispetto ai campioni qui raffigurati sono dovute alle naturali 
variazioni della struttura del legno, e alle difficoltà di una fedele riproduzione di stampa. L’Azienda si riserva la facoltà di 
apportare modifiche per il miglioramento del prodotto senza preavviso.

NOTE:	Any slight colour differences from the samples shown here are due to the natural variation of the structure of the wood 
and the difficulty of faithful print reproduction. The company reserves the right to make changes that improve the product 
without advance notice.

Calde essenze e colori accuratamente studiati imprimono 
loro grande fascino.

Warm woods and carefully designed colours create great 
fascination.
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COLLEZIONE INTERNI

COMPENSATO Noce
Tanganica Naturale
PLYWOOD Tanganyika 

Walnut Natural

COMPENSATO
Rovere Tinto Medio

PLYWOOD
Oak Tinted Medium

COMPENSATO
Rovere Naturale

PLYWOOD Oak Natural

COMPENSATO Noce
Tanganica Tinto Scuro

PLYWOOD Tanganyika 
Walnut Tinted Dark

COMPENSATO Noce
Tanganica Tinto Medio
PLYWOOD Tanganyika 

Walnut Tinted Medium

COMPENSATO
Rovere Tinto Scuro

PLYWOOD
Oak Tinted Dark
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RIVESTIMENTI / COVERINGS

COMPENSATO
Castagno Tinto Medio
PLYWOOD Chestwood 

TINTED MEDIUM

COMPENSATO Noce
Nazionale Tinto Medio

PLYWOOD Domestic Walnut
TINTED MEDIUM

COMPENSATO 
Ciliegio Tinto Medio

PLYWOOD CHERRY 
TINTED MEDIUM

COMPENSATO
Mogano Tinto Medio
PLYWOOD Mahogany

TINTED MEDIUM

NOBILITATO Noce
Tanganica Naturale

ennobled Tanganyika 
Walnut Natural

NOBILITATO Noce
Tanganica Medio

ennobled Tanganyika 
Walnut medium
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COLLEZIONE INTERNI

NOBILITATO 
Rovere r8

LEGG. SBIANCATO
ennobled OAK R8

NOBILITATO
Rovere Sbiancato

ennobled Bleached Oak

NOBILITATO
Noce NAZIONALE

ennobled
Domestic Walnut

NOBILITATO
CiliegiO MEDIO

ennobled CHERRY 
MEDIUM

NOBILITATO
Rovere Naturale

ennobled OAK NATURAL

BIANCO
WHITE
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RIVESTIMENTI / COVERINGSCOLLEZIONE INTERNI / PANNELLI PER SOLA ANTA STANDARD

ALLUMINIO AROSA
AROSA ALLUMINIUM

NOBILITATO TEACH
CON 4 INSERTI

ennobled TEACH
4 HORIZZONTAL VENING

CB BLACK

PETER

GRAFITO

BIANCA
LARICE CH

ennobled LARICE CH
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ACCESSORI
Elementi architettonici dalle linee rettangolari o a sesto, impreziositi 
dall’ampia scelta di colori, vetri, grate e roste, convergono in un unico 
progetto porta, conferendo caratteristiche di unicità e prestigio.

Accessories
The final personalization of your door, the last aesthetic touch in the 
finishes of bronze, polished brass and satin chrome.
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OTTONE LUCIDO 
POLISHED BRASS

BRONZO 
BRONZE

CROMO SATINATO 
SATIN CHROME

ANTRACITE 
ANTHRACITE

Descrizioni 
Descriptions

Placca e mezza maniglia 
per cilindro europeo con 
inserto chiave.
Plate and half-handle for 
European cylinder with 
key insert.

Placca e mezza maniglia 
per cilindro europeo con 
pomolo girevole.
Plate and half-handle for 
European cylinder with 
turnable knob.

Placca e mezza maniglia 
per serratura doppia 
mappa.
Plate and half-handle for 
double-bit lock.

Pomolo su rosetta per 
limitatore apertura.
Knob. on rosette for 
opening limiter.

Bocchetta per serratura 
cilindro europeo con 
defender.
Opening for European 
cylinder locks with 
defender.

Bocchetta per serratura 
doppia mappa.
Opening for double-bit 
lock.

Pomo.
Knob.

OTTONE LUCIDO 
POLISHED BRASS

BRONZO 
BRONZE

CROMO SATINATO 
SATIN CHROME

ANTRACITE 
ANTHRACITE

Descrizioni 
Descriptions
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MANIGLIONI / HANDLES

Valenzia
Ottone lucido.
Polished brass.

Valenzia
Antracite.
Anthracite.

Vittoria
Ottone lucido.
Polished brass.

Vittoria
Cromo satinato.
Satin chrome.

CILINDRI E CHIAVI IMPIANTO CA 1+5 / KEYS (1+5) AND CYLINDERS

BATTENTI / STRIKE PLATES Spioncino / Peephole

705-125
Ottone lucido
Polished brass.

645-110
Ottone anticato.
Ancien brass.

Mod. K2 Mod. C28 Mod. C48
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Duplicazione chiave protetta
solo presso centri assistenza.

Duplicazione chiave protetta
solo presso casa madre.

Duplicazione chiave consigliata
presso centri assistenza.

ACCESSORI / ACCESSORIES

MANIGLIONI / HANDLES

CILINDRI E CHIAVI IMPIANTO CA 1+5 / KEYS (1+5) AND CYLINDERS

BATTENTI / STRIKE PLATES Spioncino / Peephole
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Masterizzazione

Impianto a chiave unica KA
Sistema composto da più cilindri con un’unica cifratura, che quindi possono 
essere aperti dalla stessa chiave.

Impianto a chiave maestra MK
Una sola chiave “maestra” apre tutti i cilindri del sistema, mentre le altre 
chiavi aprono solo il proprio cilindro.

Impianto con chiave cantiere CA
Una  prima chiave è da utilizzarsi durante i lavori (uso cantiere), terminati i 
quali la si sostituisce con nuovo set chiavi (uso abitazione), escludendo la 
chiave usata in precedenza.

Sistema con chiavi ricodificabili 1+3+1 VARIO
Corredato da tre tipi di chiavi con tre cifrature diverse A,B,C, all’inserimento di 
una chiave tipo B si escluderà la chiave A. Stesso meccanismo può abilitare le 
chiavi C. Non è possibile tornare alla cifratura precedente. (Numero 5 chiavi 
1A+3B+1C).

SERRATURE / LOCKS

Doppia sicurezza.
Double security.

Cilindro europeo.
European cylinder.

Plurisistema.
Multi-system.

Riscontro elettrico.
Electric-controlled.

A

B

C

SERRATURE / LOCKS

Masterizzazione
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SEZIONI
Dettagli tecnici, sezioni verticali e orizzontali delle porte e dei particolari 
costruttivi.

SECTIONS
Technical details, vertical and horizontal sections of the doors and the 
constructive details
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Sezione verticale, soglia tipo”4” 
Vertical cross-section, type “4” 

threshold.

Sezione verticale, soglia tipo”1” 
Vertical cross-section, type “1” 

threshold

Sezione verticale, porta con sopraluce 
fisso, soglia tipo”1” 

Vertical cross-section, door with fixed 
transom, type “1” threshold

Sezione orizzontale porta a due ante / Horizontal cross-section double-leaf door

Sezione orizzontale porta ad un’anta con fianchi luce fissi 
Horizontal cross-section single-leaf door with fixed sidelights
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VISTA ESTERNA VISTA ESTERNA

ESTERNO ESTERNO

DX SX
VISTA ESTERNA VISTA ESTERNA

ESTERNO ESTERNO

DX SX

SEZIONI / SECTIONS

Dimensioni 
Standard

Quote
Nominali

Esempi di combinazione
Anta + Anta LA/HA LE/HE MI/HI

Standard 
Dimensions

Nominal
Dimensions

Leaf + leaf combination
examples

Luce Architettonica Luce Esterna Massimo Ingombro

Architectural Opening External Opening Max. Overall Dimensions
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Versi di apertura delle porte
Indicare come senzo di apertura, quello visto da fuori come riportato dello schema sotto indicato.

DOOR OPENING DIRECTION
Indicate the door opening direction as seen from the outside (see drawing below).

LN/HN
Luce Netta
Net Opening

800 × 2100
2000 / 796 × 2098

1998
836 × 2118

2018
936 × 2168

2068
942 × 2171

2071

850 × 2100
2000 / 846 × 2098

1998
886 × 2118

2018
986 × 2168

2068
992 × 2171

2071

900 × 2100
2000 / 896 × 2098

1998
936 × 2118

2018
1036 × 2168

2068
1042 × 2171

2071

1000 × 2100
2000 696 + 300 996 × 2098

1998
1036 × 2118

2018
1136 × 2168

2068
1142 × 2171

2071

1050 × 2100
2000 696 + 350 / 746 + 300 1046 × 2098

1998
1086 × 2118

2018
1186 × 2168

2068
1192 × 2171

2071

1100 × 2100
2000 696 + 400 / 746 + 350 / 796 + 300 1096 × 2098

1998
1136 × 2118

2018
1236 × 2168

2068
1242 × 2171

2071

1150 × 2100
2000 746 + 400 / 796 + 350 / 846 + 300 1146 × 2098

1998
1186 × 2118

2018
1286 × 2168

2068
1292 × 2171

2071

1200 × 2100
2000 796 + 400 / 846 + 350 / 896 + 300 1196 × 2098

1998
1236 × 2118

2018
1336 × 2168

2068
1342 × 2171

2071

1250 × 2100
2000 846 + 400 / 896 + 350 1246 × 2098

1998
1286 × 2118

2018
1386 × 2168

2068
1392 × 2171

2071

1300 × 2100
2000 896 + 400 1296 × 2098

1998
1336 × 2118

2018
1436 × 2168

2068
1442 × 2171

2071
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Particolare Controtelaio-Telaio / Counter Frame-Frame Detail

Sezione orizzontale porta ad un’anta 
Horizontal cross-section single-leaf door

Sezione VERTICALE TIPO 
Vertical cross-sectiondoor

LA/HA

LE/HE

MI/HI
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LEGENDA / caption

LN/HN Luce Netta Passaggio. 
Net Passage Width. 

Luce Controtelaio
Counter frame opening

LN+42
HN+21

Misura Esterno Controtelaio
External Dimension Counter frame

LN+142
HN+64

Misura di Massimo Ingombro telaio porta
Max. Overall Dimension door frame

LN+146
HN+73

Nota / Note
“LN” e “HN” sono i Riferimenti Misure per l’ordinativo.
“LN” and “HN” are the Reference Measurements for the order.
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